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 KISSA KİTABI ADLI ESERDE 

BİRLEŞİK FİİLLER                                   

Özet 

Çalışmamız aynı zamanda doktora tez 

konumuz olan Kıssa Kitabı (İnceleme-Metin-Dizin-

Tıpkıbasım) adlı eserdeki birleşik fiillerden 

oluşmaktadır. Bahse konu eserin adı, müellifi, yazılış 

tarihi ve metnin tamamı mevcut değildir. Eserin 

içeriği dinî kıssalardan oluştuğu için çalışmaya bu 

isimin verilmesi uygun görülmüştür. Her ne kadar 

yazılış tarihi bilinmese de dil özellikleri eserin Eski 

Anadolu Türkçesi dönemine ait olduğunu 

göstermektedir. Eski Anadolu Türkçesinin en tipik ve 

yaygın özelliklerinden olan yuvarlaklaşma eserin 

genelinde görülmektedir. Ancak Kıssa Kitabı’nda 
yuvarlaklaşmanın farklı şekillerdeki örnekleri de 

mevcuttur. Yani eklerdeki düz ve yuvarlak dil 

özelliklerini bir arada görmek mümkündür. Eserde 

tespit edilen birleşik fiillerin tamamını çalışmamızda 

ele aldık. İncelediğimiz birleşik fiillerin çoğu 

günümüzde de kullanılmaktadır. Ama Kitap Irak-

Erbil yöresinde yazıldığı için bazı sözcükler 

günümüz Türkiye Türkçesinde kullanılmamaktadır. 

Fakat bu sözcüklerin çoğu günümüz Irak-Erbil 

bölgesinde hala kullanılmaktadır. Kitapta geçen 

birleşik fiiller “yardımcı fiillerle yapılan birleşik 
fiiller, bir yanı sıfat-fiil bir yanı yardımcı fiil olan 

birleşik fiiller (karmaşık fiiller), bir yanı zarf-fiil bir 

yanı fiil olan birleşik fiiller (tasvir fiilleri), bir yanı 

isim bir yanı esas fiil olan birleşik fiiller” şeklinde 

dört başlık altında incelenmiştir. 

Anahtar Kelimeler: Kıssa Kitabı, Eski Anadolu 

Türkçesi, Birleşik Fiil, Karmaşık Fiil, Tasvir Fiili 
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COMPOUND VERBS İN THE STORY BOOK ARTİFACT 

Abstract 

Our study also consists of compound verbs in the book named 

The Story Book (Examination - Text - Index - Facsimile), which is the 

subject of our doctoral thesis. The name, author, date of writing, and 

the entire text of the work in question are not available. Since the 

content of the work consists of religious stories, it was deemed 

appropriate to give this name to the work. Although the date of 

writing is unknown, the language features show that the work belongs 

to the Old Anatolian Turkish period. Rounding, which is one of the 

most typical and common features of Old Anatolian Turkish, is seen 
throughout the work. However, there are examples of rounding in 

different forms in the Story Book. In other words, it is possible to see 

the appendices' flat and round language features together. We have 

handled all of the compound verbs identified in the work in our study. 

Many of the compound verbs we reviewed are still used today. But 

since the book was written in the Iraq-Erbil region, some words are 

not used in today's Turkey Turkish. Yet most of these words are still 

used in today's Iraq-Erbil region. Compound verbs in the book are 

“compound verbs made with auxiliary verbs, one side adjective-verb 

and one side auxiliary verb (complex verbs), one side adverb-verb and 

one side verb (descriptive verbs), one side noun and one side main 
verb” that has been examined under four headings. 

Key Words: The Story Book, Old Anatolian Turkish, Compound 

Verb, Complex Verb, Descriptive Verb. 

Giriş 

Kıssa Kitabı, Irak-Erbil İskân Mahallesinde bulunan El-

Muhammediye Camii'nin kütüphanesindeki 122 numarada kayıtlıdır. 

Eser 272 varaktır. Fakat eksik varakları mevcuttur. Kitabın bazı 

sözcükleri kırmızı renk ile yazılmıştır. Eserin konu başlığı, yılı ve 

müellifi belli değildir. Yaptığımız araştırmalarda eser üzerinde daha 

önce bir akademik çalışma yapılmadığı görülmüştür. Eserde geçen 

bazı (gelecek zaman -IsAr, çokluk 1. şahıs -vUz, emir teklik 2. şahıs 

ve ilgi hali eklerinde nazal n yazımında Æ kullanılması, 

yuvarlaklaşma gibi) dil özellikleri eserin Eski Anadolu Türkçesi 

dönemine ait olabileceğini düşündürmektedir. 

Çalışmamızda “Kıssa Kitabı” adlı eserde geçen birleşik filler 

üzerinde durulacaktır.  İncelediğimiz kitapta it-, eyle, úıl- ve ol- 

yardımcı fiilleriyle çok sayıda birleşik fiil kullanılmıştır. Birleşik 

fiiller üzerine birçok tanım yapılmıştır. Bunlardan bazıları şöyledir:  

 

https://tureng.com/tr/turkce-ingilizce/old%20anatolian%20turkish
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Ahmet Topaloğlu, Dil Bilgisi Terimleri Sözlüğü’ndeki tanımına 

göre Birleşik Eylem: “Bir yardımcı fiilin bir isme veya bir fiil şekline 

eklenmesiyle meydana gelen öbek. Ör. adam etmek, reddetmek, 

emreylemek, hesap eylemek, yok olmak, namaz kılmak, gelebilmek, 

yapıvermek, düşe- yazmak, süre gelmek, gidedurmak bakakalmak.” 

(1989: 42-43). 

Leyla Karahan, Türkçede Söz Dizimi adlı eserinde, birleşik 

fiilleri “Bir hareketi karşılamak veya bir hareketi tasvir etmek üzere 

yan yana gelen kelimeler topluluğudur. Bu işlevlerinden dolayı 

birleşik fiiller, “bir hareketi karşılayan birleşik fiiller” ve “bir hareketi 
tasvir eden birleşik fiiller” olmak üzere iki grupta incelenebilir.” 

(2010: 73). 

Muharrem Ergin, Türk Dil Bilgisi’nde birleşik fiilleri şöyle 

açıklamaktadır: “Birleşik fiil bir yardımcı fiille bir ismin veya bir fiil 

şeklinin meydana getirdiği kelime grubudur. İsim veya fiil unsuru 

önce, yardımcı fiil sonra getirilir”. (2009: 386). 

Vecihe Hatiboğlu’nun Dilbigisi Terimleri Sözlüğü’ndeki 

tanımına göre birleşik eylem: “Bir kelime ile anlam bakımından 

kaynaşıp kalıplaşan eylem: reddetmek, hissetmek, addetmek, 

kaybolmak, kaydolmak, emreylemek, gidivermek, bakakalmak, 

yapabilmek, düşeyazmak, ifade etmek, hitap etmek, icat etmek, rica 

eylemek, hasta olmak, yok olmak, gidecek olmak.”
  
(1969: 20). 

 Zeynep Korkmaz göre “Birleşik fiiller, bir ad ile bir yardımcı 

fiilin, iki ayrı fiil şeklinin yahut da ad soylu bir veya birden çok 

kelime ile bir esas fiilin birleşmesinden oluşan ve tek bir kavrama 

karşılık olan fiil türleridir.” 
 
(2009: 150). 

  Ayrıca Zeynep Korkmaz, Gramer Terimleri Sözlüğü’nde 

birleşik fiili, “İsim soylu bir kelimeyle etmek, eylemek, olmak 

yardımcı fiillerinin birleşmesinden veya iki ayrı fiil şeklinin anlamca 

kaynaşmasından oluşmuş fiil türü: kabul etmek, yardım etmek, yarış 
etmek, hissetmek, emretmek, şükretmek, sağ olmak, yok olmak, 
alacak olmak, gitmiş olmak; açıvermek, tutuvermek; anlatabilmek, 
yapabilmek; olagelmek, süregelmek; bakakalmak, şaşakalmak; 
bekleyi görmek; gezedurmak, didinip durmak vb.” (1992: 27).  

Örneklerini vermiştir. 

Birleşik fiillerin tanımı ve tasnifiyle ilgili görüşlere hem yabancı 

hem de Türk bazı araştırmacılarımız için bakınız:
1
 

                                                             
1 A. V. Gabain (1953), V. Hatiboğlu (1969), B. Göğüş (1962), F. R. Zeynalov 

(1986), A. B. Ercilasun (1984), T. N. Gencan (1979), F. K. Timurtaş (1977), T. 
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Bu terim için genellikle araştırmacılar, bileşik fiil (Dizdaroğlu, 

1963: 30; Bilgegil, 1982: 280; Ediskun, 1999: 228), birleşik fiil 

(Banguoğlu, 1974: 310; Timurtaş, 1977: 140; Ercilasun, 1984: 45; 

Hacıeminoğlu, 1996: 176; Yiğitbaşı, 1999: 365-380; Gülensoy, 2000: 

402- 403; Savran, 2001: 140; Özçelik, 2002: 820-824; Karabörk, 

2006: 357; Akbaba, 2007: 92; Erkul, 2007: 11; Gabain, 2007: 109; 

Ergin, 2009: 386; Korkmaz 2009: 150; Kültüral, 2009: 25; Durmuş, 

2010: 214; Karahan, 2010: 73; Köktekin, 2011: 135; Özçelik-Erten, 

2011: 136; Berbercan, 2013: 88; Eckmann, 2013: 62; Güneri, 2013: 

59; Karaağaç, 2013: 471; Şahin, 2015: 69; Bozkurt, 2017: 52), birleşik 

eylem (Hatiboğlu, 1972: 43; Şimşek, 1987: 60; Tekin, 2003: 98; Eker, 

2016: 366), bileşik eylem (Gencan, 1979: 310; Atabay-Özel, 1976: 

184; Hengirmen, 1999: 78), karmaşık fiil (Banguoğlu, 1974: 482; 

Korkmaz, 1992: 97), katmerli fiil (Deny, 2012: 437), fiil birleşmeleri 

(Gabain, 1953: 16; Mansuroğlu, 1958: 32), fiil öbeği (Delice, 2003: 

24-28), fiillik (Özmen, 2001: 111-125) gibi adlandırmalar 

kullanılmıştır. 

Kitapta geçen birleşik fiilleri “yardımcı fiillerle yapılan birleşik 

fiiller, bir yanı sıfat-fiil bir yanı yardımcı fiil olan birleşik fiiller 

(karmaşık fiiller), bir yanı zarf-fiil bir yanı fiil olan birleşik fiiller 

(tasvir fiilleri), bir yanı isim bir yanı esas fiil olan birleşik fiiller” 

şeklinde dört başlık altında inceleyeceğiz. 

1. Yardımcı Fiillerle Yapılan Birleşik Fiiller 

 Yardımcı fiillerle yapılan birleşik fiil biçimi özellikle Arapça, 

Farsça ve az sayıda Türkçe kökenli sözcükleri fiilleştirmede kullanılan 

bir biçimdir. Eserimizde yardımcı fiil olarak kullanılan fiiller 

şunlardır: it-, eyle-, úıl-, ol-, idin-, úılın-, olun-.2  

                                                                                                                                               
Banguoğlu (1974), N. Hacıeminoğlu (1991), N. Koç (1992), M. Karaörs (1993), Z. 

Turan (1996),  G. Gülsevin (1997), Z. Korkmaz (1998), H. Ediskun (1999), H. 
Yiğitbaşı (1999), M. Hengirmen (1999), H. Şahin (2000), G. Sev (2001), H. Savran 

(2001), H. Şahin (2001), N. İlhan (2001), H. Savran (2002), H. İ. Delice (2003), M. 

Özmen (2007), M. Uğurlu (2007), D. Öztürk (2008), Ş. F. Güney (2008), A. Merhan 

(2009), B. Aktan (2009), B. A. Gökdağ (2009), D. Herkmen (2010), Ö. Ay (2011), 

S. Özçelik-M. Erten (2011), A. Özkan (2013), N. Demir (2013), T. Baydar (2013), 

N. Demir-E. Yılmaz (2014), S. Eker (2016), A. Büyükakkaş (2020). 
2 İncelediğimiz kitapta yardımcı fiillerle yapılan çok sayıda birleşik fiil olduğu için 

burada örneklerini vermeyi uygun görmedik. Buradaki birleşik fiillerin çoğu 

günümüzde de kullanılmaktadır. 
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1.1. it- Fiiliyle Yapılan Birleşik Fiiller 

èaff  ⁄ èafv it- “affetmek”, ÀġÀz it- “başlamak”, Àh it- “feryat 

etmek, inlemek”, èahd it- “yemin etmek, sözleşmek”, èahd ü úavl it- 
“antlaşmak, sözleşmek”, èahd ü peymÀn it- “sözleşmek, yemin 

etmek”, ÀrÀste it- “sıralamak, tertip etmek”, èarø it- “arz etmek, 

sunmak”, ÀzÀd it- “serbest bırakmak, salıvermek”, èazm it- “yola 

çıkmak”, baóå it- “bahsetmek”, bÀr it- “yüklemek”, beyÀn it- 
“bildirmek, anlatmak”, bìèat it- “birinin egemenliğini tanımak, kabul 

etmek”, cehd it- “çabalamak, uğraşmak”, cemè it- “toplamak”, ceng it- 
“savaşmak, mücadele etmek”, cerÀóat it- “irinlenmek, 

cerahatlenmek”, cevelÀn it- “dolaşmak, gezip dolaşmak”, cūş it- 
“coşmak”, çÀre it- “çare bulmak”, çat it- “çat diye ses çıkarmak”, dÀd 
u feryÀd it- “şikâyet etmek, feryat etmek”, daèvÀ it- “iddia etmek”, 

daèvet it- “davet etmek, çağırmak”, dÀr ü gìr it- “savaşmak, mücâdele 

etmek”, dirÀz it- “uzatmak”, duèÀ it- “dua etmek”, efġÀn it- “feryat 

etmek, haykırmak”, ekl it- “yemek yemek”, emir it- “emretmek”, esìr 
it- “düşmanı ele geçirmek”, farú it- “ayırt etmek”, fehm it- “anlamak, 

idrak etmek”, feryÀd it- “yüksek sesle haykırmak”, feryÀd u fiġÀn it- 
“yüksek sesle bağırıp haykırmak”, fetó it- “fethetmek”, fiġÀn it- 
“bağırarak ağlamak, inlemek”, fikr it- “düşünmek”, ġalebe it- 
“bastırmak, üstün gelmek”, ġÀret it- “yağma etmek, yağmalamak”, 

ġarú it- “batırmak, boğmak”, ġavġÀ it- “kavga etmek”, ġaøab it- 
“öfkelenmek”, giriftÀr it- “düşürmek, uğratmak”,  güstÀòlıò it- 
“küstahlık etmek”, òaber-dÀr it- “haber vermek, bildirmek”, óac it- 
“hacca gitmek”,  óakk it- “hakketmek, yazı ve şekilleri kazıyarak 

silmek”, òalÀã it- “kurtarmak”, óamiyyet it- “milli onur ve haysiyet 

çabasını göstermek”, óamle it- “atılmak, saldırmak”, òarÀb it- “harap 

duruma getirmek”, òarc it- “harcamak”, óÀãıl it- “ortaya çıkarmak”, 

helÀk it- “öldürmek, ortadan kaldırmak”, òışm it- “öfkelenmek, 

kızmak”, hicret it- “göç etmek”, òidmet it- “hizmet etmek”, óìle it- 
“hile yapmak, aldatmak”, òitÀb it- “seslenmek, söz yöneltmek”, òoş it- 
“iyi yapmak”, òurd it- “parçalamak, kırmak”, óükm it- “hükmetmek”, 

óürmet it- “saymak, saygı göstermek”, ılġar it- “ılgarlamak”, èibÀdet 
it- “bir dinin buyruklarını yerine getirmek”, iúrÀr it- “açıkça söylemek, 

kabul etmek”, ièlÀm it- “bildirmek”, iltifÀt it- “iltifat etmek”, èinÀyet 
it- “ iyilik ve yardım etmek”, intiúÀm it- “öç almak”, ìåÀr it- “dökmek, 

saçmak”, istiġfÀr it- “tövbe etmek”, èişret it- “içki içmek”, iş it- 
“fenalık yapmak, iş yapmak”, iètiúÀd it- “inanmak”, ittifÀú it- 
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“anlaşmak, uyuşmak”, èizzet it- “hürmet etmek, saygı göstermek”, 

úabūl it- “kabul etmek”, úarÀr it- “karar vermek”, úavl it- “sözleşmek, 

anlaşmak”, úìl ü úÀl it- “dedikodu etmek”, úulluú it- “kul olmak”, 

úurbÀn it- “kurban kesmek”, lūùf it- “lütfetmek”, maórūm it- “yoksun 

bırakmak”, maèlūm it- “belli etmek”, meded it- “yardım etmek”, medó 
it- “methetmek”, melūl it- “üzüntü vermek”, menè it- “menetmek”, 

menãūò it- “hükümsüz bırakılmak”, meşġūl it- “meşgul etmek”, 

meşveret it- “danışmak”, muòÀlefet it- “karşı çıkmak”, muãÀóabet it- 
“konuşmak, sohbet etmek”, muvÀfaúat it- “uygun görmek, kabul 

etmek”, mücÀdele it- “uğraşmak, savaşmak”, müheyyÀ it- “hazır 

etmek”, münÀcÀt it- “Allah’a yalvarıp yakarmak”, müsaòòir it- “emir 

ve hükmü altına almak, ele geçirmek”, müteóayyir it- “şaşırmak, 

hayrete düşmek”, naúş it- “nakşetmek, işlemek”, nÀliş it- “inlemek, 

feryat etmek”, naôar it- “bakmak”, nidÀ it- “seslenmek, çağırmak ”, 

niyÀz it- “yalvarmak, dua etmek”, nūş it- “içmek”, pÀre pÀre it- “parça 

parça etmek”, perÀkende it- “perişan etmek, dağıtmak”, peydÀ it- 
“ortaya çıkarmak, oluşturmak”, pinhÀn it- “saklamak, gizlemek”, 

raġbet it- “istemek, beğenmek”, raóm it- “korumak, acımak”, raómet 
it- “merhamet etmek, yarlıgamak”, rÀøì it- “razı etmek, kabul 

ettirmek”, redd it- “reddetmek”, refè it- “ortadan kaldırmak, 

gidermek”, rièÀyet it- “uymak”, rivÀyet it- “anlatmak, söylemek”, 

rūşen it- “aydınlanmak”, ãabr it- “sabretmek”, saèy it- “çalışmak, 

emek vermek”, savaş it- “savaşmak”, secde it- “secde etmek”, selÀm 
it- “uzakta olan birine selâmını bildirmek”, seng-sÀr it- “taşlamak 

suretiyle öldürmek, taşa tutmak”, serdÀr it- “kumandanlık yapmak, 

başkumandanlık yapmak”, ser-nigūn it- “baş aşağı etmek, tepetakla 

etmek”, sifÀriş it- “sipariş etmek”, sitem it- “sitem etmek”, suÀl it- 
“sormak”, ãuló it- “barışmak, uzlaşmak”, şeb-òūn it- “gece baskını 

yapmak”, şefÀèat it- “şefaat etmek”, şehìd it- “amacı uğrunda savaşan 

birini öldürmek”, şeró it- “şerh etmek, açımlamak”, şikÀr it- 
“avlamak”, şikÀyet it- “şikayet etmek”, şükr it- “şükretmek”, taèaccüb 
it- “taaccüp etmek, hayrete düşmek”, taósìn it- “beğenmek, takdir 

etmek”, taúãìrliú it- “kusurda bulunmak, eksik yapmak”, ùaleb it- 
“talep etmek”, ùamaè it- “tamah etmek”, tamÀm it- “tamamlamak”, 

ùanışıú it- “istişare etmek”, tÀr-mÀr it- “tarumar etmek, dağıtmak”, 

ùavÀf it- “tavaf etmek”, taôarruè it- “yalvarmak, yakarmak”, tecÀvüz it- 
“aşmak, geçmek”, tecrübe it- “denemek, sınamak”, tedÀrik it- “tedarik 

etmek”, tekbìr ve tehlìl it- “`Allahuekber` sözü ile başlayan dua ve 

kelime-i tevhîdi, `lâ ilâhe illallah` sözünü tekrarlamak”, temÀşÀ it- 
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“seyretmek, bakmak”, terekküb it- “terekküp etmek, birkaç şeyden 

oluşmak”, terk it- “terk etmek”, tesbìó it- “tespih etmek, devamlı 

söylemek”, tesbìó ve tehlìl it- “tespih ve kelime-i tevhîdi, “lâ ilâhe 

illallah” sözünü tekrarlamak”, tevbe it- “tövbe etmek”, tevekkül it- 
“tevekkül etmek”, ticÀret it- “ticaret yapmak”, èurūc it- “yukarı 

çıkmak, yükselmek”, vaãiyyet it- “vasiyet etmek”, vedÀè it- “veda 

etmek, vedalaşmak”, yaraġ / yaraú it- “hazırlanmak, silahlanmak”, 

yardum / yardım it- “yardım etmek”, zaómet it- “zahmet etmek, çaba 

harcamak”, zÀr it- “ağlamak”, zÀrılıú it- “ağlayıp sızlamak”, zevú it- 
“eğlenmek”, zìnet it- “süslemek”, ziyÀn it- “ziyan etmek, zarara 

uğratmak”, ziyÀret it- “ziyaret etmek, bir yeri görmeye gitmek”, ôulm 
it- “zulmetmek, eziyet etmek”. 

 Sadece it- fiiliyle yapılan birleşik fiiller: 

 èahd it-, èahd ü úavl it-, èazm it-, ÀrÀste it-, bÀr it-, cerÀóat it-, 
cevelÀn it-, cūş it-, çat it-, dÀd u feryÀd it-, daèvÀ it-, dirÀz it-, efġÀn it-, 
ekl it-, farú it-, fehm it-, feryÀd it-, feryÀd u fiġÀn it-, fetó it-, ġÀret it-, 
ġarú it-, ġavġa it-, ġaøab it-, giriftÀr it-, óakk it-, òarc it-, hicret it-, 
òidmet it-, òitÀb it-, òoş it-, òurd it-, ılġar it-, iltifÀt it-, intiúÀm it-, ìåÀr 
it-, èişret it-, iètiúÀd it-, èizzet it-, úìl ü úÀl it-, maèlūm it-, melūl it-, 
menãūò it-, meşġūl it-, muòÀlefet it-, muãÀóabet it-, muvÀfaúat it-, 
mücÀdele it-, münÀcÀt it-, müsaòòar it-, naúş it-, nūş it-, peydÀ it-, 
raġbet it-, rÀøì it-, rièÀyet it-, rūşen it-, savaş it-, saèy it-, seng-sÀr it-, 
serdÀr it-, ser-nigūn it-, sitem it-, şeb-òūn it-, şefÀèat it-, şikÀr it-, taúãìr 
it-, taúãìrliú it-, ùamaè it-, ùanışuú it-, taôarruè it-, tecÀvüz it-, tecrübe 
it-, tekbìr ve tehlìl it-, terekküb it-, tesbìó it-, tesbìó ve tehlìl it-, 
tevekkül it-, ticÀret it-, yaraġ / yaraú it-, zaómet it-, zevú it-, zìnet it-, 
ziyÀn it-, ôulm it-. 

1.2. eyle- Fiiliyle Yapılan Birleşik Fiiller 

 èaff / èafv eyle- “affeylemek”, ÀgÀh eyle- “haberdar etmek, 

haberli kılmak”, ÀġÀz eyle- “başlamak”, Àh eyle- “feryat etmek, 

inlemek”, ÀrÀm eyle- “durmak, dinlenmek”, èarø eyle- “sunmak, 

takdim etmek”, ÀsÀyiş eyle- “rahat etmek, huzur bulmak”, èazÀ eyle- 
“baş sağlığı dilemek”, ÀõÀd / ÀzÀd eyle- “azat eylemek, serbest 

bırakmak”, èaôìm eyle- “büyük (savaş) yapmak”, èazl eyle- “işinden 

çıkarmak”, baóå eyle- “bahsetmek”, baòş eyle- “bahşetmek”, beyÀn 
eyle- “açıklamak, anlatmak”, bìèat eyle- “biat etmek”, bir eyle- 
“birleştirmek”, cehd eyle- “cehdetmek, çalışıp çabalamak”, cemè eyle- 
“toplamak, bir araya getirmek”, ceng eyle- “savaşmak, mücadele 
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etmek”, cevÀb eyle- “cevaplamak, yanıtlamak”, çÀre eyle- “çare 

bulmak”, çav eyle- “ses etmek, seslenmek”, daèvet eyle- “davet 

etmek”, dÀr ü gìr eyle- “savaşmak, mücadele etmek”, defn eyle- 
“defnetmek”, duèÀ eyle- “dua etmek, Allah’a yalvarmak”, duèÀ ve 
åenÀlar  eyle- “dua ve övmek”, emir eyle- “emreylemek, emretmek”, 

esìr eyle- “esir etmek”, eyle eyle- “öyle yapmak”, fiġÀn eyle- “figan 

etmek, feryat etmek”, fikr eyle- “düşünmek”, ġalebe eyle- 
“bastırmak”, ġÀlib eyle- “galip gelmek, yenmek”, güstÀòlıú eyle- 
“küstahlık etmek”, òaber-dÀr eyle- “haberdar etmek, bildirmek”, óac 
eyle- “haccetmek”, òacìl eyle- “utandırmak, mahcup etmek”, òalÀã 
eyle- “kurtarmak”, óamle eyle- “saldırmak, hücum etmek”, òarÀb 
eyle- “harap duruma getirmek, yıkmak”, óÀãıl eyle- “elde etmek, 

edinmek”, óavÀle eyle- “yollamak, göndermek”, helÀk eyle- “yok 

etmek, öldürmek”, óesÀb eyle- “saymak, hesaplamak”, òışm eyle- 
“öfkelenmek, kızmak”, óikÀyet eyle- “hikâye etmek, anlatmak”, óìle 
eyle- “hile yapmak, aldatmak”, himmet eyle- “himmet etmek, yardım 

etmek”, hücūm eyle- “saldırmak”, óürmet eyle- “saymak, saygı 

göstermek”, èitÀb eyle- “itap etmek, paylamak”, èibÀdet eyle- “ibadet 

etmek”, ibrÀm eyle- “ısrar etmek, zorlamak”, iósÀn eyle- “ihsan 

etmek, bağışlamak”, iúrÀr eyle- “ikrar etmek, kabul etmek”, ièlÀm 
eyle- “bildirmek”, èinÀyet eyle- “lütfetmek, kayırmak”, istiġfÀr eyle- 
“tövbe etmek”, iş eyle- “iş yapmak, fenalık yapmak”, işÀret eyle- 
“işaret etmek”, ittifÀú eyle- “ittifak etmek, anlaşmak”, iôhÀr eyle- 
“meydana çıkarmak”, èizzet eyle- “büyüklük göstermek, hürmet 

etmek”, úabūl eyle- “kabul etmek”, úarÀr eyle- “1. karar vermek; 2. 

durmak”, úaããd / úaãd eyle- “kastetmek”, keleci eyle- “söz etmek, 

lakırtı etmek”, úulavuz eyle- “kılavuzlamak, kılavuzluk etmek”, 

úulluú eyle- “kulluk etmek, kul olmak”, lÀle-gūn eyle- “lâle renginde 

yapmak (yeri kanla kıpkırmızı yapmak)”, lūùf eyle- “lütfeylemek, 

lütfetmek”, maèmūr eyle- “güzelleştirmek, neşelendirmek”, meded 
eyle- “yardım etmek”, medó eyle- “methetmek, övmek”, menè eyle- 
“menetmek, engellemek”, meróamet eyle- “merhamet etmek, 

acımak”, meşveret eyle- “meşveret etmek, fikir alış verişinde 

bulunmak”, miġrÀr eyle- “yerleşmek, kalmak”, muãallÀ eyle- “açıkta 

namaz kılmak için namaz yeri yapmak”, müheyyÀ eyle- “hazırlamak”, 

münÀdì eyle- “bir haberi yüksek sesle duyurmak, seslenmek”, 

münevver eyle- “aydınlanmak”, müyesser eyle- “nasip etmek”, nÀliş 
eyle- “inlemek, feryat etmek”, naãìóat eyle- “nasihat etmek, öğüt 

vermek”, nÀz eyle- “naz etmek, nazlanmak”, naôar eyle- “bakmak”, 
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nidÀ eyle- “seslenmek, çağırmak”, niyÀz eyle- “yalvarmak, dua 

etmek”, nūr eyle- “aydınlatmak”, pÀk eyle- “temizlemek”, pÀre pÀre 
eyle- “parça parça etmek”, pinhÀn eyle- “saklamak, gizlemek”, raóm 
eyle- “acımak, esirgemek”, raómet eyle- “yarlıgamak, merhamet 

etmek”, red eyle- “reddetmek”, ricÀ eyle- “rica etmek, dilemek”, 

rivÀyet eyle- “nakletmek, anlatmak”, rüsvÀ eyle- / rüsvÀy eyle- “rezil 

etmek, rezil kepaze etmek”, ãabr eyle- “sabretmek”, ãafÀ eyle- 
“rahatlamak, sakinleşmek”, sÀkin eyle- “sakinleşmek, yatışmak”, ãalÀ 
eyle- “sela okumak, çağırmak”, secde eyle- “secde etmek, secdeye 

kapanmak”, selÀm eyle- “selam etmek”, seyr eyle- “seyreylemek, 

seyretmek”, sifÀriş eyle- “sipariş etmek”, siór eyle- “büyü yapmak”, 

suÀl eyle- “sormak”, ãuló eyle- “barışmak”, şehìd eyle- “amacı 

uğrunda savaşan birini öldürmek”, şeró eyle- “şerh etmek, 

açımlamak”, şikÀyet eyle- “şikayet etmek”, şükr eyle- “şükreylemek, 

şükretmek”, taèaccüb eyle- “taaccüp etmek, hayrette kalmak”, tÀlÀn 
eyle- “talan etmek, yağmalamak”, ùaleb eyle- “talep eylemek, 

istemek”, tamÀm eyle- “tamamlamak”, ùanışıú eyle- “istişare etmek, 

danışmak”, tÀr-mÀr eyle- “tarumar etmek, dağıtmak”, ùavÀf eyle- 
“tavaf etmek”, tazarruè eyle- “yalvarmak, yakarmak”, tedÀrik eyle- 
“tedarik etmek, sağlamak”, temÀşÀ eyle- “temaşa etmek, seyretmek”, 

terk eyle- “terk etmek”, tesellì eyle- “avutmak”, tevbe eyle- “tövbe 

etmek”, èurūc eyle- “yükselmek, ağmak”, vÀãıl eyle- “göndermek, 

yollamak”, vaèø eyle- “dinî öğütte bulunmak, vaaz vermek”, vedÀè 
eyle- “veda etmek, vedalaşmak”, yÀd eyle- “anmak, hatırlamak”, 

yardum / yardım eyle- “yardım etmek”, yoúdan var eyle- “yaratmak, 

ortaya çıkarmak”, zÀr eyle- “ağlamak”, zÀrılıú eyle- “ağlayıp 

sızlamak”, zebūn eyle- “güçsüz bırakmak, karşı koyamaz duruma 

getirmek”, ziyÀret eyle- “ziyaret etmek”. 

Hem it- hem eyle- yardımcı fiilleriyle kullanılabilen eş değer 

birleşik fiiller: 

ÀzÀd it-/eyle-, baóå it-/eyle-, bìèat it-/eyle-, cehd it-/eyle-, cemè 
it-/eyle-, ceng it-/eyle-, çÀre it-/eyle-, dÀr ü gìr it-/eyle-, èahd ü úarÀr 
it-/eyle-, èaôìm it-/eyle-, èibÀdet it-/eyle-, emir it-/eyle-, èurūc it-/eyle-, 
eyle it-/eyle-, fiġÀn it-/eyle-, fikr it-/eyle-, ġalebe it-/eyle-, güstÀòlıò it-
/eyle-, ièlÀm it-/eyle-, istiġfÀr it-/eyle-, iş it-/eyle-, ittifÀú it-/eyle-, 
meded it-/eyle-, medó it-/eyle-, menè it-/eyle-, meşveret it-/eyle-, nÀliş 
it-/eyle-, nice it-/eyle-, niyÀz it-/eyle-, óÀãıl it-/ eyle-, òaber-dÀr it-
/eyle-, òalÀã it-/eyle-, òarÀb it-/eyle-, òışm it-/eyle-, óìle it-/eyle-, 
óürmet it-/eyle-, pinhÀn it-/eyle-, raóm it-/eyle-, redd it-/eyle-, rivÀyet 
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it-/eyle-, sifÀriş it-/eyle-, suÀl it-/eyle-, şehìd it-/eyle-, şikÀyet it-/eyle-, 
taèaccüb it-/eyle-, tamÀm it-/eyle-, tÀr-mÀr it-/eyle-, tedÀrik it-/eyle-, 
terk it-/eyle-, ùaleb it-/eyle-, ùanışıú it-/eyle-, ùavÀf it-/ùavÀf eyle-, 
úulluú it-/eyle-, úurbÀn it-/eyle-, vedÀè it-/vedÀè eyle-, yardım 
(yardum) it-/eyle-, ziyÀret it-/eyle-. 

Sadece eyle- fiiliyle yapılan birleşik fiiller: 

ÀgÀh eyle-, ÀrÀm eyle-, ÀsÀyiş eyle-, ÀõÀd eyle-, èazl eyle-, baòş 
eyle-, bir eyle-, cevÀb eyle-, çav eyle-, defn eyle-, òacìl eyle-, óesÀb 
eyle-, óikÀyet eyle-, èitÀb eyle-, èizzet eyle-, ġÀlib eyle-, himmet eyle-, 
hücūm eyle-, ibrÀm eyle-, iósÀn eyle-, işÀret eyle-, iôhÀr eyle-, úaããd / 
úaãd eyle-, keleci eyle-, úulavuz eyle-, lÀle-gūn eyle-, maèmūr eyle-, 
meróamet eyle-, miġrÀr eyle-, muãallÀ eyle-, münevver eyle-, 
müyesser eyle-, naãìóat eyle-, nÀz eyle-, ne-yÀr eyle-, nūr eyle-, pÀk 
eyle-, ricÀ eyle-, rüsvÀ / rüsvÀy eyle-, ãafÀ eyle-, sÀkin eyle-, seyr eyle-
, siór eyle-, tÀlÀn eyle-, tavÀf eyle-, tazarruè eyle-, teãellì eyle-, var 
eyle-, vÀãıl eyle-, vaèø eyle-, yÀd eyle-, yoúdan var eyle-, zūr eyle-. 

1.3. úıl- Fiiliyle Yapılan Birleşik Fiiller 

èafv úıl- “affetmek, affeylemek”, ÀġÀz úıl- “başlamak”, Àh úıl- 
“feryat etmek, inlemek”, èahd ü peymÀn úıl- “sözleşmek, yemin 

etmek”, èarø úıl- “arz etmek, sunmak”, ÀsÀn úıl- “kolaylaştırmak”, 

èazÀ úıl- “baş sağlığı dilemek”, beyÀn úıl- “bildirmek, söylemek”, 

daèvet úıl- “davet etmek”, duèÀ úıl- “dua etmek, Allah’a yalvarmak”, 

duèÀ ve åenÀlar úıl- “dua ve methetmek”, esìr úıl- “esir etmek, 

düşmanı ele geçirmek”, faøl úıl- “lütfetmek, iyilik etmek”, ġazÀ úıl- 
“din uğruna savaşmak”, ġulüvv úıl- “saldırmak, hücum etmek”, óac 
úıl- “hacca gitmek”, òamìde úıl- “eğrilmek, bükülmek”, óamiyyet úıl- 
“millî şerefini ve haysiyetini koruma gayreti göstermek”, óamle úıl- 
“atılmak, saldırmak”, óarÀm úıl- “haram etmek”, óavÀle úıl- “havale 

etmek, göndermek”, helÀk úıl- “helak etmek, öldürmek”, óükm úıl- 
“hükmetmek”, iúrÀr úıl- “ikrar etmek, kabul etmek”, èinÀyet úıl- 
“inayet etmek, iyilik ve yardım etmek”, úabūl úıl- “kabul etmek, kabul 

eylemek”, kÀr úılma- “fayda etmemek, etkisi olmamak”, úarÀr úıl- 
“dönüp dolaşıp bir yerde durmak”, úazÀ / úaøÀ úıl- “kaza etmek”, 

kerem úıl- “lütufla muamelede bulunmak, lütfetmek”, lūùf úıl- 
“lütfetmek, lütfeylemek”, maórūm úıl- “mahrum etmek”, müheyyÀ 
úıl- “hazırlamak”, münÀdì úıl- “bir haberi yüksek sesle duyurmak”, 

müzeyyen úıl- “süslenmek, bezenmek”, namÀz úıl- “namaz kılmak”, 

naôar úıl- “bakmak, bakışmak”, nidÀ úıl- “seslenmek, çağırmak”, pÀre 
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pÀre úıl- “parça parça etmek, parçalamak”, perÀkende úıl- “perişan 

etmek, dağıtmak”, raómet úıl- “merhamet etmek, acımak”, refè úıl- 
“gidermek, kaldırmak”, revÀ úıl- “reva görmek”, rūz-i úıl- “gün 

eylemek, gün geçirmek”, ãabr úıl- “sabretmek, sabreylemek”, ãalÀ úıl- 
“sela okumak, sela vermek”, secde úıl- “secde etmek”, seferì úıl- 
“dinen yolcu kabul edilen, bu sebeple kendisine dört rekâtlı farz 

namazları iki rekât kılmak”, sehv úıl- “hata etmek, yanlışlık yapmak”, 

selÀm úıl- “selam etmek”, åenÀ eyle- “övmek, methetmek”, şaúú úıl- 
“parçalamak, yarmak”, şeró úıl- “şerh etmek, açımlamak”, şermende 
úıl- “utanılacak bir iş yapmak, mahcup duruma düşmek”, şükr úıl- 
“şükretmek, şükreylemek”, taósìn úıl- “beğenmek, takdir etmek”, 

taúrìr úıl- “anlatmak, ifade etmek”, ùapu úıl- “itaat etmek, boyun 

eğmek”, teferrüc úıl- “gezinti yapmak”, teklif úıl- “teklif etmek, 

önermek”, tekye úıl- “dayanmak, güvenmek”, temÀşÀ úıl- “seyretmek, 

bakmak”, tevbe úıl- “tövbe etmek”, vaãiyyet úıl- “vasiyet etmek”, yarı 
úıl- “yardım etmek, yardımcı olmak”, zÀr úıl- “ağlamak, inlemek”, 

zÀrılıú úıl- “ağlayıp sızlamak”, zÀrì úıl- “ağlamak”, zebūn úıl- “aciz 

duruma getirmek”, zinÀ úıl- “zina etmek”. 

İt-, eyle- ve úıl- yardımcı fiilleriyle kullanılabilen eş değer 

birleşik fiiller: 

èafv it-/eyle-/úıl-, ÀġÀz it-/eyle-/úıl-, Àh it-/eyle-/úıl-, beyÀn it-
/eyle-/úıl-, daèvet it-/eyle-/úıl-, duèÀ it-/eyle-/úıl-, èarø it-/eyle-/úıl-, 
èinÀyet it-/eyle-/úıl-, esìr it-/eyle-/úıl-, helÀk it-/eyle-/úıl-, iúrÀr it-
/eyle-/úıl-, úarÀr it-/eyle-/úıl-, lūùf it-/eyle-/úıl-, naôar it-/eyle-/úıl-, 
nidÀ it-/eyle-/úıl-, óac it-/eyle-/úıl-, óamle it-/eyle-/úıl-, pÀre pÀre it-
/eyle-/úıl-, raómet it-/eyle-/úıl-, ãabr it-/eyle-/úıl-, secde it-/eyle-/úıl-, 
selÀm it-/eyle-/úıl-, şeró it-/eyle-/úıl-, şükr it-/eyle-/úıl-, temÀşÀ it-
/eyle-/úıl-, tevbe it-/eyle-/úıl-, úabūl it-/eyle-/úıl-, zÀr it-/eyle-/úıl-, 
zÀrılıú it-/eyle-/úıl-. 

Hem eyle- hem úıl- yardımcı fiilleriyle yapılan eş değer birleşik 

fiiller: 

ãalÀ eyle-/úıl-, duèÀ ve åenÀlar eyle-/úıl-, èazÀ eyle-/úıl-, münÀdì 
eyle-/úıl-, óavÀle eyle-/úıl-, zebūn eyle-/úıl-.   

Hem it- hem úıl- yardımcı fiilleriyle yapılan eş değer birleşik 

fiiller: 

      èahd ü peymÀn it-/úıl-, maórūm it-/úıl-, müheyyÀ it-/úıl-, óamiyyet 
it-/úıl-, óükm it-/úıl-,  perÀkende it-/úıl-, refè it-/úıl-, taósìn it-/úıl-, 
vaãiyyet it-/úıl-.  
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Hem it- hem eyle- yardımcı fiilleriyle yapılan eş değer birleşik 

fiiller: 

èaff it-/eyle-, ãuló it-/eyle-.  
 Sadece úıl- fiiliyle yapılan birleşik fiiller: 

ÀsÀn úıl-, faøl úıl-, ġazÀ úıl-, ġulüvv úıl-, òamìde úıl-, óarÀm úıl-, 
kÀr úıl-, úazÀ / úaøÀ úıl-, kerem úıl-, müzeyyen úıl-, namÀz úıl-, revÀ 
úıl-, rūz-i úıl-, seferì úıl-, sehv úıl-, şaúú úıl-, şermende úıl-, taúrìr úıl-, 
ùapu úıl-, teferrüc úıl-, teklif úıl-, tekye úıl-, yarı úıl-, zÀrì úıl-, zinÀ úıl-
. 

1.4. ol- Fiiliyle Yapılan Birleşik Fiiller 

 èÀciz ol- “1. zayıf (kimse) olmak; 2. elinden iş gelmez (kimse) 

olmak”, ÀgÀh ol- “haberdar olmak, öğrenmek”, ÀġÀz ol- “başlamak”, 

èahd ü peymÀn ol- “antlaşmak, sözleşmek”, ÀsÀn ol- “kolay olmak, 

kolaylaşmak”, ÀzÀd ol- “azat olmak, serbest kalmak”, èÀãì ol- “baş 

kaldırmak”, èaùaş ol- “susamak”, èayÀn ol- “belli olmak”, èazÀb ol- 
“azap olmak”, barışıú ol- “sevecen ve hoşgörülü davranmak”, baş ol- 
“baş olmak, öncü olmak”, becidd ol- “ciddi olmak”, bì-óuøūr ol- 
“husursuz olmak”, bì-ùÀúat ol- “takatsiz olmak, güçsüz olmak”, 

bünyÀd ol- “inşa edilmek, kurulmak”, cemè ol- “toplanmak, bir araya 

gelmek”, ceng ü cedel ol- “savaşmak”, çÀre ol- “çare olmak”, daÆ 
óayrÀn ol- “hayran kalmak, çok beğenmek”, dÀr ü gìr ol- “savaşmak, 

mücadele etmek”, dÀstÀn ol- “destan olmak”, dost ol- “dost olmak, 

yakınlık kurmak”, dūr ol- “uzaklaşmak”, dürüst ol- “dürüst olmak”, 

düşvÀr ol- “zor olmak, güç olmak”, emìn ol- “emin olmak, inanmak”, 

emir ol- “emir vermek, buyurmak”, epsem ol- “susmak”, esìr ol- “esir 

olmak, tutsak olmak”, eyle ol- “öyle olmak”, faúr ol- “fakir olmak, 
muhtaç olmak”, fÀruġ / fÀriġ ol- “vazgeçmek, el çekmek”, ferÀġat ol- 
“dinlenmek, istirahat etmek”, fink ol- “şen olmak, mutlu olmak”, ġÀfil 
ol- “gaflet içinde olmak, habersiz bulunmak”, ġalebe ol- “üstün 

gelmek, bastırmak”, ġarú ol- “gömülmek, batmak”, ġÀyib ol- 
“kaybolmak”, ġırra ol- “mağrur olmak, kibirlenmek”, ġurūr ol- 
“gururlanmak, kendini beğenmek”, güft ü gū ol- “karşılıklı söyleşmek, 

konuşmak”, òaber-dÀr ol- “haberdar olmak”, òacìl ol- “utanmak, 

mahcup olmak”, òalÀã ol- “kurtulmak”, òÀr ol- “değersiz olmak, 

itibarsız olmak”, òarÀb ol- “yıkılmak”, óarìã ol- “hırslı olmak”, òÀr u 
zÀr ol- “hor görülmek”, óÀãıl ol- “meydana gelmek, ortaya çıkmak”, 

òaşì ol- “korkmak”, óayrÀn ol- “hayran olmak, çok beğenmek”, óÀøır 
ol- “hazır olmak”, óÀøır baş ol- “hazır durumda olmak, hazırlanmak”, 
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hebÀ ol- “heba olmak, boşa gitmek”, helÀk ol- “yok olmak, ölmek”, 

óelÀl ol- “helal olmak”, òışm-nÀk ol- “öfkelenmek, kızgınlaşmak”, 

òitÀb ol- “Yüce Allah tarafından hitap olunmak”, òoş ol- “1. huzura 

kavuşmak, rahat olmak; 2. iyileşmek”, òoşnūd ol- “hoşnut olmak, 

hoşnut kalmak”, òurd ol- “parçalanmak, kırılmak”, òurdòaşòÀş ol- 
“hurdahaş olmak, paramparça olmak”, imÀmet ol- “imamlık yapmak”, 

èinÀyet ol- “yardım edilmek”, úadìd ol- “kuruyup kalmak”, úarış marış 
ol- “karmakarışık olmak”, úìl ü úÀl ol- “konuşmak, karşılıklı 

söyleşmek”, úulavuz ol- “kılavuzluk etmek, yol göstermek”, úurbÀn 
ol- “bir amaç veya kimse için kendini feda etmek”, maġrūr ol- 
“kibirlenmek, gururlanmak”, maórūm ol- “yoksun kalmak”, maèlūm 
ol- “içine doğmak”, mecrūó ol- “yaralanmak”, melūl ol- “üzgün 

durumda olmak, mahzun olmak”, menóus ol- “uğursuz olmak”, mest 
ol- “mest olmak”, meşġūl ol- “meşgul olmak”, meşhūr ol- “meşhur 

olmak”, muúÀbil ol- “karşı karşıya gelmek”, muúayyed ol- “korumak, 

gözetmek”, muùìè ol- “itaat etmek, bağlı olmak”, muôaffer ol- “zafer 

kazanmak”, münevver ol- “aydınlık olmak, aydınlanmak”, mürted ol- 
“İslam dinini bırakıp başka bir dine geçmiş olmak”, müşkil ol- 
“müşkül olmak”, müteóayyir ol- “şaşırmak, şaşmak”, müyesser ol- 
“nasip olmak”, naúş ol- “nakşolmak, kalıcı şekilde yerleşmek”, nÀõil 
ol- “inmek”, n’ol- “ne olmak”, nerm ol- “yumuşamak”, nice ol- “nasıl 

olmak”, nite ol-  “nasıl olmak”, nizÀè ol- “çekişmek, kavga etmek”, 

noúãÀn ol- “eksilmek, azalmak”, pÀk ol- “temiz olmak”, pÀre pÀre ol- 
“parça parça olmak”, pÀy-mÀl ol- “ayaklar altında kalmak, 

çiğnenmek”, perÀkende ol- “darmadağın olmak”, peydÀ ol- “ortaya 

çıkmak, belirmek”, pişmÀn ol- “pişman olmak”, pür-ferió ol- “çok 

neşeli olmak, çok sevinçli olmak”, püşt ü penÀh ol- “arka olmak, 

yardımcı olmak”, rÀóat ol- “rahat olmak”, raómet ol- “rahmet olmak”, 

rÀzı / rÀøì ol- “razı olmak”, refè ol- “giderilmek, kaldırılmak”, revÀn 
ol- “yola koyulmak, gitmek”, revÀne ol- “gitmek”, rūşen ol- 
“aydınlanmak”, rüsvÀ ol- “rezil olmak”, sÀkin ol- “sakin olmak, sakin 

duruma gelmek”, sÀye ol- “gölge olmak”, sÀye-bÀn ol- “gölgelik 

olmak”, sebeb ol- “sebep olmak, neden olmak”, sen sen ol- “dikkat 

etmek, gözünü açmak”, serÀsime ol- “sersem olmak, serseme 

dönmek”, serd ol- “sert olmak”, sitem ol- “sitem edilmek”, sūzÀn ol- 
“yanmak”, süvÀr ol- “at vb. bir binek hayvanına binmek”, şÀd ol- “şad 

olmak, sevinmek”, şerìk ol- “ortak olmak”, şermende ol- “mahcup 

olmak, mahcup duruma düşmüş olmak”, şerm-sÀr ol- “utanmak, 

mahcup olmak”, şor u şerr ol- “söz ve kötü davranmak”, şükr ol- 
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“şükretmek”, tÀbiè ol- “bir şeye veya bir kimseye uymak, bir şeye 

veya bir kimseye bağlı olmak”, taġayyür ol- “değişmek”, ùÀúatı ùÀú ol- 
“takati kesilmek, takati kalmamak”, ùÀlib ol- “talip olmak, istemek”, 

tamÀm ol- “tamam olmak, tamamlanmak”, ùÀr ol- “karanlık olmak”, 

tÀrìk ol- “karanlık olmak”, tÀr-mÀr ol- “tarumar olmak, perişan 

olmak”, vÀúiè ol- “meydana gelmek, vuku bulmak”, vÀlih ol- 
“şaşmak, hayret içinde kalmak”, vÀãıl ol- “ulaşmak, varmak”, ôÀhir ol- 
“açığa çıkmak, meydana çıkmak”, zaòm-dÀr ol- “yaralanmak”, zaómet 
ol- “zahmet olmak”, zÀmin / øÀmin ol- “kefil olmak”, zÀyil ol- “yok 

olmak, ortadan kalkmak”, zebūn ol- “zebun olmak, güçsüz duruma 

düşmek”, ziyÀde ol- “artmak”. 

1.5. idin- Fiiliyle Yapılan Birleşik Fiiller 

azuú idin- “yiyecek olarak bir şeyler hazırlamak, yiyecek 

sağlamak”, endìşe idin- “endişelenmek”, óamÀyil idin- “kılıç kayışını 

omuzdan çaprazlama geçirerek kılıcı beline takmak”, maèbūd idin- 
“tapınılmak”, penÀh idin- “sığınmak”, yurd idin- “mesken tutmak”. 

1.6. úılın- Fiiliyle Yapılan Birleşik Fiil 

İncelediğimiz eserde úılın- yardımcı fiiliyle meydana getirilen 

sadece bir birleşik fiil kullanılmıştır. yavu úılın- “kaybedilmek, 

kaybolmak”. 

1.7. olun- Fiiliyle Yapılan Birleşik Fiiller 

emir olun- “emredilmek”, iètimÀd olun- “itimat edilmek”, 

rivÀyet olun- “rivayet edilmek, anlatılmak”, şaúú olun- “parçalanmak, 

yarılmak”, vaãf olun- “vasıflanmak, nitelenmek”. 

2. Bir Yanı Sıfat-Fiil Bir Yanı Yardımcı Fiil Olan Birleşik Fiiller 

(Karmaşık Fiiller) 

Zeynep Korkmaz karmaşık fiilleri 1. öncelik fiilleri (-mIş ol-), 2. 

alışkanlık fiilleri (-Ir ol-, -mAz ol-), 3. niyet fiilleri (-AcAk ol-, -IcI/ 
ol-, -AsI ol-, -(I)-msAr ol-) olarak üçe ayırmıştır. (2009: 801-811). 

Metnimizde bulunan “Bir Yanı Sıfat-Fiil Bir Yanı Yardımcı Fiil Olan 

Birleşik Fiiller” şunlardır: 

2.1. Öncelik Fiilleri  

       Eserde öncelik fiilleri (-mIş ol-) ile ilgili örnekler mevcuttur.  
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       … Kaèbe-i ziyÀret idem ve úurbÀnum kesüp yine yirüme gelem 

yoú dirlerse anlara bir belÀ eyleyem ki èÀlemde kimse kimseye 

itmemiş ola didi. (31a/3-4) 

       … Eyledüm òalúını anuÆ cümle úul SaÆa virdüm dir bu èÀlem 

fetóini AnuÆ çün leşker aldum bilmiş ol KaèbenüÆ müşriklerini 

úıravuz… (55b/4-6) 

       … ÚoròmaÆ ölümden didi ol şÀh-ı dìn Gelmiş olursa İlÀhìden 

yaúìn Siz ölürseñiz şehÀdet bulasız Uçmaú içinde saèÀdet bulasız … 

(95b/7-9) 

       … Óaúúı bir bilmeye seni Resūl Ol cehennemde ola kibr ü laèìn 

KendüÆ úudret nūrından ol Çalap SaÆa virmiş nūr Rabb-ül èÀlemìn 

Her ki diye ol nūr ayruú nesneden Eylemiş ola aÆa şeyùÀn kemìn… 

(98a/6-8) 

       … Seyf Peyġamber úıldım ben seni Bilmeyen illere bildirdi meni 

Her ki beni bir bile seni Resūl Oldurur süñülü úulum bilmiş ol Her ki 

bu úavle muùìè olmasa gör … (135a/7-9) 

2.2. Alışkanlık Fiilleri   

       Metinde alışkanlık fiilleri (-Ur ol-, -Ar ol-, -mAz ol-) ile ilgili 

örnekler vardır.  

       … pes İmÀm yine óamle úıldı at ayaġından şeyle tozlar úopdı ki 

anları kimse görmez oldı. (13b/2-3) 

       … ve yarın gice iki veyÀ üç gün içinde gerdek olur didi Ùavú 

işidüp ne úılacaġın bilmez oldı cÀnın ġuããa baãdı. (23a/1-2)  

       … Bunda senden maórūm olursam eger Yarın anda ele gire vaãlı 

yÀr ÓasretüÆle ben olur olsam bugün Dünyede çoú yıl úalasın pÀy-

dÀr… (24a/2-3)   

       … èAbbÀs daòı İmÀm öñiden gidüp görünmez oldı İmÀm anı 

görüp çaġırdı kim yÀ Düldül yarın Resūle şikÀyet iderin… (46b/10-

12) 

 Ebū SüfyÀn ol òaberleri işidüp beñzinde úan úalmayup yapraú gibi 

ditrer oldı. (47a/9-10)    

       Ebū SüfyÀn eydür Àh Àh yÀ èAbbÀs tevbe eyleyin ki ayruú 

ġaddÀrlıú itmeyeyin ve daòı olur olmaz sözi dimeyeyin… (55b/10-11) 

 … Olmaz ölümden gerü bir kimse dìr Gürbüz eren olur olsa dÀr ü gìr 

YÀ ecel irse kişiye nÀ-gehÀn Bir nefes ayruú aÆa virmez emÀn… 

(88b/7-9) 

       … èAlì Zübeyrden ol cevÀbı işidüp úatı ceng ider oldı amma 

İmÀm küffÀrı dìne daèvet iderdi anlar İmÀma yaman dirdi. (90b/1-2) 
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2.3. Niyet Fiilleri 

       Eserde niyet fiilleri (-AcAú ol-, -IsAr ol-) ile ilgili örnekler 

bulunmaktadır. 

       … ol kÀfirler dirilüp ol bütiñ öñinde zÀrılıú úıldılar eytdiler iy 

bizüm maèbūdımız bizi beyle niçün òacìl eyledüÆ òoş olacaú oldı. 

(17a/7-9) 

       … İmÀm eytdi yÀ Ùavú eger kimseden saÆa zaómet olacaú olursa 

ve ùarlıġa düşerseÆ ol sÀèat beni çaġır… (22a/4-5) 

       … Ebū SüfyÀn eydür hele varum anlar ile birúaç gele idem ola 

kim sözümi úabūl ideler bizüm ile ayruú ġavġÀ itmeyeler eger anlar 

baña òışm idecek olurlarsa bu iki seyyidlerimiz size òaber getüre… 

(44a/5-7) 

       … eger ol didügi olur ise ol aúrabÀmuz cümleten úatl olurlar óÀl 

nice olısar ola kim anlar daòı ìmÀn getürürler. (59b/7-9) 

       … o úavm eydür eger biz aÆa varmayacaú oluruz èArab u èUraba 

içinde rüsvÀ oluruz adımız il içinde úorúaú ve òarÀb olur didiler. 

(70b/4-5) 

       … anlara yardum idelüm ola kim işümüz murÀdımızca ola eger 

olmayacaú olursa mÀlumuzı ve ehli èıyÀlumuzı gelüp mundan götürüp 

úaçavuz úurtulavuz didi. (70b/9-11) 

3. Bir Yanı Zarf-Fiil Bir Yanı Fiil Olan Birleşik Fiiller (Tasvir Fiilleri) 

       Zeynep Korkmaz tasvir fiillerinin yeterlik, tezlik, süreklilik, 

yaklaşma ve uzaklaşma fiilleri olmak üzere kendi içinde beş alt gruba 

ayırmaktadır (2009: 811-833). Fakat Tahsin Banguoğlu tasvir 

fiillerinin yeterlik, ivedilik, sürek ve yaklaşık fiilleri olmak üzere dört 

çeşide ayırır (Banguoğlu, 1974: 488-493). Eserimizde tasvir fiili 

oluşturmak için bil-, u-, vir-, ùur- / dur-, úal-, gel-, git-, var-, gör-, 
yoru-, yaz- yardımcı fiilleri kullanılmıştır. 

3.1. Yeterlik Fiilleri 

Yeterlik fiilleri, bir esas fiilin -(y)-A zarf-fiil biçimi üzerine bil- 
yardımcı fiilinin getirilmesi ile kurulur (Korkmaz, 2009: 812).  

 “Azeri Türkçesinde iktidarî şeklinde mühim bir hususiyet 

vardır. O da menfi iktidarîde de bil- yardımcı fiilinin 

kullanılabilmesidir: diye biler, diye bilmez misalinde olduğu gibi. Eski 

u- «muktedir olmak» yardımcı fiili ekleşirken müsbet şekilden düşmüş 

ve yalnız menfi şekilde kalmıştır. Bu düşmede müsbet şekil onun 

yerine bil- yardımcı fiilini almıştır: ala bil-, alama- misallerinde 
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olduğu gibi. İktidarînin umumî inkişafı budur ve Türkiye Türkçesinde 

de böyledir. İşte Azeri Türkçesi -ama-, -eme- menfi şeklini de almakla 

beraber, bunun yerine menfide müsbette olduğu gibi bil- fiilini de 

kabul etmiştir. Bu hususiyet de yine Azeri Türkçesindeki sisteme 

bağlama temayülünün bir ifadesidir” (Ergin, 1971:208). 

Eserimizde hem olumlu hem de olumsuz şekilleriyle kullanılan 

bil-, u- yardımcı fiillerinin kullanımı (-A/-I zarf-fiilleriyle) mevcuttur. 

… Ùavú anı görüp eydür hay niye uġraduÆuz úaçarsız bunlar iki 

kişidür iki üç biñ degüller didi eytdiler yÀ emìr aÆa úarşu duramazuz 

meger kim aÆa sen úarşu durasın. (19b/10-12) 

     … Ùavú eytdi yÀ èAlì sen bu söz ile beni aldayamazsın İmÀm eydür 

gel yabana söyleme delü olma ìmÀn getür… (20a/7-9) 

… gördiler ki emìrleri ùutuldı ve kendüler daòı cevÀb viremezler 

úamusı mÀlların döküp úaçdılar. (20b/9-10) 

… Her kime irüp çalardı yüzine Úan revÀn dolardı iki gözine 

Kimini dutup atar gökden yaÆa Kimse úarşu durabilmezdi aÆa… 

(28b/10-11) 

… bugün bize mühlet virüÆ çünkim aòşam ola sizler ne dirsiz rÀøì 

olavuz bu iş kim siz dirsiz gündüzin idemezüz. (37b/11-13) 

… èAbbÀs ile cenge durdılar biraz vaútin ceng itdiler ne bu anı ne 

ol bunı alıbildi ve ceng aşup úopup ġavġÀ ve ġalebe oldı. (42a/12-13) 

Ebū SüfyÀn eydür yÀ nice ideyin veyÀ neyleyin bu didügüñ keleci 

baÆa úatı aġır gelür idemezem. (49b/8-9) 

… İmÀm eydür óÀşÀ yÀ Resūlullah ki ben senüñ omuzıÆa binem 

amma siz gelüñ benüm omuzıma binüñ ol ãūreti óakk idüÆ didi Resūl 

eydür yÀ èAlì sen beni götüremezsin amma gel sen benüm sözüm 

dut… (65b/6-8) 

… Mekke ehli aÆa tekye úılurlar kim èAlìnüñ eli aÆa irişmez zìrÀ 

kim andan úoròar ve üşenür úatına varamaz kendüsi helÀk olur diyü … 

(66a/6-7) 

… iy MüslümÀnlar nireye gidersiz işte ResūlüÆ sözin 

işidemezlerdi pes Muóammed yanında hemÀn bir kişi úaldı ol iki cihÀn 

faòr-i anı görüp ġÀyet melūl oldı. (80b/1-3) 

… İmÀma óavÀle úıldı İmÀm úalúan berÀber dutup úılıç úalúana 

ùoúundı úılıç úalúan göbeginde mıòlandı ne úadar kÀfir çeke gördi 

úılıcın alıbilmedi. (90a/6-7) 

… İmÀma óavÀle úıldı eytdi yÀ èAlì ben seni er bilürdüm sen òōd 

er degülmişsin benümle ceng idemezsin sen var ayruò kişi gönder 

gelsün… (90a/8-10) 
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… ol depede bir eski úalèa varıydı ol laèìn anı yapdı yurd idindi 

úatı yüce ãarp úalèa oldı kimse alamazdı… (95a/4-5) 

… SÀmarrÀ dirlerdi anda düşüp yaraġların müheyyÀ idüp yola 

revÀne oldılar dünüÆ yarusında bir úatı yil esdi şeyle ùaşı ùopraġı 

aãóÀbuÆ ãūretine urdı kimse gözin açamazdı… (126b/3-5) 

… biz bunlarla başa çıúamazuz maãlaóat oldur ki dönevüz gene 

Medìneye varavuz pes bu danışıúa rÀzı oldılar. (132b/1-2) 

3.2. Tezlik Fiilleri  

      “Tezlik fiilleri, -(y)-I / -(y)-U zarf-fiil eki almış bir esas fiilin ver- 
yardımcı fiiliyle birleşmesinden oluşur” (Korkmaz, 2009: 818). 

Kitabımızda yardımcı fiil vir- ile yapılır. 

      … Resūl eydür bu iÆleyen kimdür eytdiler esìr olan Úayãdur 

aġlayup eydür úanı benüm oġlum ve úızum úanı mÀlum ve günçem 

dir Resūl eytdi yÀ BilÀl var úoyuvir gitsün didi vardılar ÀõÀd eylediler. 

(15b/12-14) 

… iy faòr-i cihÀn óaøretiÆe geldük ki bizüm óÀlümüzden ÀgÀh 

olasın feryÀdımıza iresin dÀdımızı ôÀlimlerden aluviresin…(38b/1-2)  

 … diyü annd içdi İmÀm aÆa iètiúÀd idüp ãalıverdi ol èavret 

Mekkeye gitdi bu yaÆa èAlì Zübeyr ile nÀme-i alup Resūl óaøretine 

getürdiler… (41a/1-2) 

3.3. Süreklilik Fiilleri 

      “Bu gruba giren tasvir fiilleri, esas fiilin -(y)-A, -(y)-I veya -(y)-Ip 

zarf-fiil biçimleri üzerine dur-, gel-, kal-, gör-, koy- (ko-) yardımcı 

fiillerinin getirilmesi ile oluşturulur” (Korkmaz, 2009: 820). Ancak bu 

yardımcı fiiller dışında Jean Deny Türk Dili Grameri (Osmanlı 
Lehçesi) adlı eserinde git- yardımcı fiili de eklemiştir. Metnimizde git- 
yardımcı fiili ile oluşturulan süreklilik fiilleri vardır. 

3.3.1. ùur- / dur- Yardımcı Fiili ile Yapılan Süreklilik Fiilleri 

      “Dur- yardımcı fiili ile kurulan tasvir fiillerinde, dur- yardımcı fiili 

esas fiilin -A veya -(y)-Ip zarf-fiil şekilleri üzerine getirilir” 

(Korkmaz, 2009: 821). 

      Eserimizde -A ùur- / dur- ve -Up ùur- / dur- şekillerinde 

kullanılmıştır. 

      … úamu duru dìvÀr beyle óarekete geldi ol ruhbÀn daòı içerüde 

ResūlüÆ ãıfatın ve naètın oòuyup durardı ve ol Peyġambere óayrÀn 

olmış idi. (7b/2-3) 
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       … èaskerine úarşu ãaff ve alaylar baġlayup ùurdılar ol gün Resūl 

èaleyhisselÀm SercÀn adlu atına binmiş idi… (9b/1-2) 

      … yÀ úavm bu gelen Ùavú İbn äabÀó imiş varuÆ sizde óamle 

idüÆ ve sizüÆ seyyidüñüze ceng ide durur eger irişmeyesiz Emrūdı 

helÀk ider didiler. (25a/11-13) 

       … èArab sizi görsün ne úadar úoşun olduġuñuzı bilsün her 

úabìlede olan kimse-i bilsün ve tanısun çünkim ol òaberi işitdiler 

yaraġların eyleyüp úabìle-be-úabìle ãaff dutup durdılar. (39b/9-10) 

ÒÀlìd ol sözi işidüp durdı çaġırup eydür yÀ Úureyşler Resūl 

baña Àdem göndermişdi emÀn virmesün úırsun Allah teèÀlÀ anuÆ 

ecrin vire dimişdi (61b/9-10-11) 

       … Resūli gördiler kim kendü úavmiyle leşker içine girmiş ceng 

eyler ferişteler daòı óamle úılurlar nite bir úuş yavrusı üstüne úanat 

yayup durarsa bunlar daòı şeyle iderler… (81a/6-8) 

       …. Resūl üzerine ve Óaøreti ortaya alup durarlar bir zamÀn yine 

ceng iderler ama úaçanlar úaçup gitdüklerine úatı utandılar… (81a/8-

9) 

       … ol úara yüzlü kÀfirler ulu ulu taşlar yuvaladılar MüslümÀnlar 

anı görüp ilerü varmayup ùurdılar… (103a/3-4) 

       … Saòt buyurdı ceng Àletin getürdiler giydi ve Berdenc ata süvÀr 

olup ol yüce yirüÆ başına çıúup durdı èaskerine buyurdı oú atdılar… 

(103a/5-6) 

       … ol kÀfirüñ on biñ divesi ve yigirmi biñ úoyunı ve dört yüz úulı 

varıydı (4) ve gice gündüz úapusında el baġlayup durarlar idi… 

(106a/3-4) 

       … nÀgÀh ol ùaġuñ bir cÀn-verini urduú derisin yüze ùururken bir 

atlu çıúageldi biz hìç anuÆ gibi heybetlü Àdem gördügümüz yoú 

didük… (108a/1-2) 

3.3.2. úal- Yardımcı Fiili ile Yapılan Süreklilik Fiilleri 

       “Kal- yardımcı fiili ile kurulan süreklilik fiilleri, genellikle durum 

bildiren esas fiillerdeki oluşun, hareketsiz olarak sürmekte olduğunu 

gösterir” (Korkmaz, 2009: 826). 

       Kitabımızda sadece -Up úal- şeklinde örnekler mevcuttur. 

       … Ebū SüfyÀn ol òaberi işidüp barmaġın dişleyüp ve óayrÀn olup 

úaldı. (44b/6-7) 

       … óarem içinde zinÀ úıldılar çünkim bunlar bu güstÀòlıġı 

eylediler Óaú teèÀlÀ anları ùaş eyledi ol zamÀndan berü ùaş olup 

úaldılar. (71a/13-14) 
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       … çün rÀhib ol sözleri Caèferden işidüp Àh úılup bir zamÀn óayrÀn 

olup úaldı. (129b/1-2) 

3.3.3. gel- Yardımcı Fiili ile Yapılan Süreklilik Fiilleri 

       “Gel- yardımcı fiili ile kurulan süreklilik fiilleri, esas fiildeki oluş 

ve kılışın alışkanlık hâlinde sürmekte bulunduğunu gösterir. Esas fiil -
(y)A zarf-fiil yapısındadır. Ancak yardımcı fiilin -(y)Ip  zarf-fiilinden 

sonra geldiği de olur” (Korkmaz, 2009: 824). 

       Metnimizde -A gel-, -(y)U gel- ve -Up gel- şekillerinde 

kullanılmıştır. 

       … YÀ İlÀhì ol óabìbüÆ óürmeti Cümle İslÀma sen eyle raómeti 

Ben yazuúlu úuluÆı maórūm úoma ÓaøretiÆe yüz urup geldüm 

uma… (4a/13-14)  

       … MüslümÀn oldılar eytdiler yÀ Resūlullah úamumız baş u cÀnla 

yoluÆa durup cÀn terkin urmışuz didiler pes ol aradan dönüp geldiler. 

(9a/5-6) 

       … İmÀm at başını çevirdi úaçar gibi oldı kÀfir anı gördi zebūn 

sandı ardına düşmek diledi İmÀm döne gelüp bir naère óayúırdı 

ãanasın ki gökler yıġıldı… (13b/5-6) 

       … Resūl işidüp şÀd oldı èAlìye duèÀ úıldı andan üç gün anda 

úarÀr eylediler kÀfirlerüÆ úalan mÀlların devşürüp alup geldiler 

yirlerinde úarÀr úıldılar… (17a/3-5) 

       … yÀ Muóammed äabbÀó İbn èAbbÀsum oġlum Ùavúı senden 

dileyü geldüm umaram ki baña viresin ve cümle günÀhını 

baġışlayasın… (21b/10-11) 

       … Ùavú fil-óÀl úomayup hevdec divesinüñ mehÀrın eline alup 

çıúup geldü ki yola revÀn oldı… (24b/3-4) 

       … ol aãóÀb ol oòı úuyunuÆ dibine bıraúdı úudret İlÀhì ãu cūş 

idüp úuyudan ùaşra çıúdı ol ordu anı görüp gelüp ol ãudan içdiler… 

(31b/4-6) 

       … ol úabìle tevÀbièle göçüp Mekkeye geldiler ol yaÆadan Benì 

Bekir úavmi anı işidüp Àh idüp gelüp gördiler kim gitmişler… 

(37a/12-13) 

       … Peyġamber óaøreti ol gün aġ ùonlar giyüp ve úara èimÀme 

sarınup ve Ġaøab adlu úılıç ùaúınmış çıúup Düldüle süvÀr oldı öñünce 

èAmmÀr İbn YÀsir çaġırup eydür uş Resūl èaleyhisselÀm süvÀr olup 

gelmiş ve siz daòı gelüñ… (39b/6-8) 
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       … Resūl anı işidüp ġÀyet ġaøaba geldi kim buyura ol kÀfirüÆ 

boynın ura èAbbÀs yirinden ùuru gelüp eydür yÀ Muóammed Allahı 

seversen beni rüsvÀ eyleme… (49a/12-14) 

       … bir ùÀéife geldi ulularına Ebū Zeri ĠıffÀrì dirlerdi sancaú 

getürüp gelüp bu medói ÀġÀz idüp söyledi. (54a/3-4) 

       … ResūlüÆ gelmesine intiôÀr çekdiler bu yañadan Resūl óaøreti 

daòı gelürdi cümle èaskerler èalemler úaldurup sancaúlar açup 

gelürdi… (59a/10-11)  

       … yÀ Resūlullah Óaú yoluna ve senüñ dìnüñ óürmetine bize emÀn 

vir ki ÒÀlìd cemìè Mekke ehlin úırdı uş saÆa ãıġınu geldük didiler. 

(62a/9-10) 

       … Cerìd İbn äamÀ-i ben öldürdim di çün RÀbièa ol sözi işidüp 

gelüp ol laèìnüñ ùonların çıúarup gördi kim iki ayaúları boynuza 

dönmiş ata binmekden… (91b/1-3) 

       … adıma Şemme dirler Óalìmenüñ úızıyam anam Muóammedi 

emzirüpdür anam úarıyup faúr olmışdur mÀlımız ve ùavarımız gitmiş 

elimizde nesne úalmamış Muóammedden şefÀèat isteyü geldüm didi. 

(92a/6-7) 

       … gelüp Úaraları ortaya alup bölük bölük úırmaġa başladılar èAlì 

üzerinden kÀfiri úaldurup gelüp selÀm virdiler… (102b/1-2) 

3.3.4. git- Yardımcı Fiili ile Yapılan Süreklilik Fiilleri 

       “Bunlar iki kılışın birbiri ardınca veya aynı zamanda 

gerçekleştiğini gösterirler. Öyle ki bu zaman yakınlığı bazan iki fiilde 

bir tek kılışın sürekliliği anlatımını yaratır ve zarf-fiil bir türlü tasvir 

fiil meydana getirir. Yapıp durmak, apışıp kalmak, sürüp gitmek gibi” 

(Banguoğlu, 1974: 429). 

       Eserimizde -U git- ve -Up git- şekillerinde örnekler vardır. 

       … bir ùaş úopdı eytdi yÀ ÒÀlìd yaòşi gözle ki úaçmaya ben yine 

giderem didi revÀn olup gitdi ve ol esìr aġlamaġa başladı. (1a/1-2) 

       … İmÀm eytdi bugünden beyle gidelüm bir ùoġrı yol var idi rÀst 

Medìneye varurdı anı dutup gitdiler. (3a/6-7) 

       … yÀ Resūlullah deróÀl ol úurduÆ öñinde ìmÀn getürdüm çün 

úurd anı gördi úoyunı úoyup gitdi ben vardum ol úoyunı getürüp 

úoyunıma úatdum… (5a/4-6) 

       … èAsced İbni áavÀyim ile ceng idesin TaÆrınuñ óükmi 

beyledür didi ve yine èurūc eyleyüp gitdi. (5b/1-2) 

       … Resūl ile ãaóÀbeler yola düşüp gitdiler aòşam oldı bir maúÀma 

irdiler… (6a/2-3) 
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       … Óaú teèÀlÀ eydür çünkim ol dilek diledi anuÆ óÀcetin revÀ 

úılduú Resūl anı ġazÀya beyle alup gitsün şehrüÆ úaydın yimesün 

didi… (6a/10-12) 

       … inşÀallah eger maġribde veyÀ maşrıúda olursaÆ saÆa irişem 

didi bu vaãiyyeti eyledi andan äabbÀó ve Ùavú Resūle vedÀè idüp 

gitdiler. (22a/6-7) 

       … Resūl eydür yÀ èOåman yüri sen Mekkeye var cehd eyle ola ki 

Úureyşi rÀøì idesin çün èOsman anı işidüp ùurdı yola girüp gitdi tÀ 

Mekkeye vardı… (33b/11-13) 

       … èAbbÀs İbn MirdÀs bu medói oúıyup sancaġın Ebū SüfyÀnuÆ 

üste silküp geçüp gitdi. (52a/2-3) 

       … eydür Muóammede her kim dÀd alayım diyü gitdi intiúÀm 

çekdi aÆa aslanlar varsa çetük olur anuÆ ile kimse başa varmaz… 

(70b/2-3) 

       … bir zamÀn yine ceng iderler ama úaçanlar úaçup gitdüklerine 

úatı utandılar andan Resūl eydür yÀrÀnlar bizimle úavlüñüz şeyle mi… 

(81a/9-10) 

       … bir yire varduú aÆa MÀ-il ÓirÀb dirler imiş anda ãulanduú ve 

biraz rÀóat olduú durup gitmek üzre iken nÀgÀh ardımızdan bir toz 

peydÀ oldı… (96b/2-4)  

       … İmÀm anı görüp eydür yÀ úavm cehd eylenüñ sürüÆ bir el 

ilerü gidelüm pes İmÀm öñlerince èazm idüp gitdiler gicede 

úonmadılar… (111a/4-5) 

       … Resūl buyurdı varuÆ cümleñüz yaraġ fikrin görüñ didi 

Resūlden ol cevÀbı işidüp bir uġurdan úalúup gitdiler… (117a/8-9)  

       … Resūlden bu sözi işitdiler her biri ùaġılup gitdiler varup 

yaraġların tedÀrik itdiler. (125a/14-15) 

       … Resūl öñinde ìmÀn getürmişüz çün bu sözi işitdiler andan 

revÀne olup gitdiler yarındası ol Benì HilÀla yetdiler ol arada úondılar 

andan göçüp gitdiler. (126b/12-14) 

3.3.5. var- Yardımcı Fiili ile Yapılan Süreklilik Fiilleri 

       Var- yardımcı fiili ile yapılan süreklilik fiilleri, süreklilik 

anlatımını yaratır. Metnimizde -Up var- şeklinde sadece bir örneğe 

rastlanılmıştır. 

       … iy münkir kÀfir saña rızú ve saġlıú viren oldur sen anı úoyup 

varup buùa taparsın eyle bilürsen saÆa saġlıú viren ve rızú viren oldur 

ol Muóammed kim anuÆ Óaú Resūlidür. (4b/13-15) 

3.3.6. gör- Yardımcı Fiili ile Yapılan Süreklilik Fiilleri 
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       “Eski Anadolu Türkçesinde ve Anadolu ağızlarında, esas fiile 

“sürekli bir çaba gösterme” işlevi katan bu tasvir fiili, yazı dilimizde 

olumlu biçimi ile çok seyrekleşmiş ve kaybolmaya yüz tutmuştur. 

Ancak, belirli bazı fiillerle kullanılır. Yine “sürekli bir çaba, istek ve 

rica” bildirir: atlayagör-, ağlayagör-, isteyegör-, yalvaragör- gibi” 

(Korkmaz, 2009: 829). 

       Kitabımızda -A gör- ve -(y)Up gör- şekillerinde kullanılmıştır. 

       … ÒÀlìd anı gördi yüzine baúdı göre kim ne kişidür úarañu idi 

farú idemedi tez çaúmaú çaúup od yaòdı ışıú olup ol kişi yüzine baúup 

gördi kim úalèanuÆ begidür… (1a/2-4) 

       … Resūlden anı işidüp at depdi varup meydÀna gire gördi kim 

MiúdÀd İbn Esved èAlìnüñ úatına geldi eytdi yÀ İmÀm sen biraz ãabr 

eyle meydÀna ben gireyin… (11b/6-7) 

       … İmÀm ilerü gidüp ol èavrete eydür bunlar ne úavmdür ki bunda 

úondılar baña bildir didi ol èavret èAlìnüñ yüzine naôar idüp gördi bir 

úaúan aslana beñzer… (18b/6-8) 

       … ol yaÆadan Benì Bekir úavmi anı işidüp Àh idüp gelüp 

gördiler kim gitmişler anlar daòı ardılarına düşüp ılġar itdiler… 

(37a/13-14) 

       … MÀlik eydür hele şimdi úoròmañ ve üşenmeñ biz daòı anları 

cÀsūslayup görelüm ne úadar èaskeri vardur… (77a/13-14) 

       … İmÀmı yalñız úomaÆ pes ol dört dilerler atlanup revÀn olup 

gitdiler varup gördiler kim… (83a/9-10) 

       … kÀfir anı işidüp úılıç çeküp İmÀma óavÀle úıldı İmÀm úalúan 

berÀber dutup úılıç úalúana ùoúundı úılıç úalúan göbeginde mıòlandı 

ne úadar kÀfir çeke gördi úılıcın alıbilmedi. (90a/5-7) 

       … ÓaúúuÆ èinÀyeti olup kÀfirden birisi görmedi ol aradan yola 

düşüp revÀn oldı cÀn ecele özin bilmeyüp yügürdi gelüp Resūle irüp 

gördi… (96a/11-13) 

       … pes èAbdullah çadırlara gitdi varup gördi ulu úara yüzlü 

erlerdür ki her birisi mìl ü menÀreye beñzer… (111b/7-9) 

3.3.7. yoru- Yardımcı Fiili ile Yapılan Süreklilik Fiilleri 

       “esas fiil + -i zarf-fiil eki üzerine yorı- yardımcı fiili getirilmesiyle 

yapılan süreklilik yapısında henüz ekleşmemiş yorı- yardımcı fiili 

kullanılmıştır. yorı- fiili geniş zaman çekimi ile günümüzde ekleşerek 

-yor şeklini almış ve şimdiki zaman eki olarak kullanılmaktadır” 

(Büyükakkaş, 2000: 121). 

       Eserimizde -A yoru- ve -I yoru- şekillerinde kullanılmıştır. 
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       … eydür yÀ Resūlullah Óaú teèÀlÀ saÆa selÀm eyler ol yigit ki 

size òaber getürdi gerçek söylerdür yaraġuñ úıl ki üstüÆe leşker geli 

yorur Allahuñ emri beyledür… (72b/12-14) 

       … Resūl óaøreti eydür yÀ úavm baña Cibrìl geldi ki HevÀzin İbn 

æaúìf çoúlıú leşker cemè idüp üstimize gele yorur ama nuãreti Óaú 

teèÀlÀ size virmişdür… (73a/12-13) 

3.4. Yaklaşma Fiilleri 

“Esas fiilin -A zarf-fiil biçimi üzerine yaz- tasvir fiilinin 

getirilmesi ile kurulan yaklaşma fiilleri, Eski Türkçenin “yanılmak, 

hata etmek, günah işlemek” anlamlarındaki esas fiilinin zamanla 

sözlük anlamından kayarak bir tasvir fiiline dönüşmesi ile oluşmuştur” 

(Korkmaz, 2009: 831). 

Metnimizde esas fiil -A zarf-fiil yapısındadır. 

… ÒÀlìd ne úadar dünyÀda eylük gördüm ise beni munda getüren 

kişi úamusın burnumdan çıúardı cÀnımı gövdemden alayazdı. (1a/6-7) 

… İmÀm ilerü gelüp naôar itdi gördi kim Ebū SüfyÀndur èAbbÀs 

eydür gördüm ki ardımda otururken ditredi elleri şaşdı baÆa yapışdı 

yire düşeyazdı. (46b/3-4)  

… èAbbÀs ilerü gelüp Ebū SüfyÀnı şeyle dönderdi kim cÀnı 

çıúayazdı eydür iy bed-baòt görmez misin ki Peyġamber nice 

úaúmışdur… (49b/1-2) 

… Benì ÓayrÀn úavmi varmışlar MüslümÀn olmışlar didiler çünki 

anı işitdi iken úaúdı sankim gövdesinden cÀnı gideyazdı. (123b/8-10) 

… kÀfire óamle úılup yüridi sankim bir sürü úoyuna bir aç úurt 

girmiş veyÀ bir úuru meşeye bir od urmışlar ãafflar bozup ve úanlar 

ùöküp èÀlemi fenÀya vireyazdı. (131a/16-17) 

4. Bir Yanı İsim Bir Yanı Esas Fiil Olan Birleşik Fiiller 

“nesne olan adlarla kaynaşmış daha bazı fiiller vardır ki salt kılış 

ve oluş anlamı taşımamakla birlikte yardımcı fiillere benzer bir 

işleyişle, yani adın kavramını fiilleştirmek üzere birleşik fiiller 

yaparlar. Bunlara yarı yardımcı fiiller adını veririz (almak, vermek, 
bulmak, işlemek, görmek, koşmak). Yol almak, tedbir almak, ara 
vermek, karar vermek, iş görmek, vazife görmek, son bulmak, şifa 
bulmak, şirk koşmak, şart koşmak, suç işlemek, günah işlemek gibi” 

(Banguağlu, 1974: 316). 

al-  
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destūr al- “izin almak”: iy Şìr-i Óaú isterüz kim TaÆrı óabìbini 

görevüz óÀlümüzi aña beyÀn idevüz didiler destūr alup içerü girdiler. 

(122b/11-12) 

òarÀc al- “başkasının sırtından geçinmek”: ol laèìnüñ úırú biñ er 

atlusı ve igirmi biñ yayası varıydı her birisi kendüsin yüz ere yazardı 

dört ùarafdan òarÀc alurdı ŞÀh NecÀşìyle düşmen idi. (106a/10-11) 

ãatun al- “bir nesneyi belirlenen fiyatını ödeyerek kendine mal 

etmek, mübayaa etmek”: ceng dibine getürdiler İmÀm èahdi üzre ol 

úaravaşı aġasından ãatun alup sermÀye birúaç dive virdi eytdi var ÀzÀd 

olduÆ didi. (2b/15, 3a/1) 

çaú- 

çaúmaú çaú- “ateş etmek”: ÒÀlìd anı gördi yüzine baúdı göre kim 

ne kişidür úarañu idi farú idemedi tez çaúmaú çaúup od yaòdı ışıú 

olup ol kişi yüzine baúup gördi kim úalèanuÆ begidür. (1a/2-4) 

çek- 

cevrin çek- “eziyetini çekmek, meşakkatine katlanmak”: AÆa 

uyanlara idem çoú belÀ Söylene èÀlem içinde il ü şÀr Nicesi cevrin 

çekevüz biz anuñ Olavuz anuÆ elinde òÀr u zÀr… (50b/9-10) 

çıú- 

ùaşra çıú- “kapalı bir yerden dışarı gitmek”: eytdiler yÀ melik ne 

oturursın èAlì geldi çün 

anı işitdi ùaşra çıúdı gördi kim leşkeri hep yaraġa girüp óÀøır olmışlar. 

(19a/14-15) 

       dön- 

       gerüye dön- “yüzünü arkaya çevirip ters yöne gitmek”: bu resme 

söz söylerken leşkerüÆ öñi gerüye dönüp úaçdı Peyġamber eydür hay 

n’olduñuz beyle úaçarsız eytdiler yÀ Resūlullah öñümüzde bir ulu 

ejdehÀ bilürdi… (74b/6-7) 

       düş-  

       ardına düş- “arkasından gitmek, peşini bırakmamak”: ben úoyun 

güderdüm bir úurd geldi bir úoyunum aldı úaçdı ben ardına düşdüm 

bir derede aÆa yaòın irişdüm. (4b/6-8) 

       vehme düş- “yersiz korkuya, yanlış düşünceye kapılmak”: Resūle 

senden şikÀyet iderem çün úılıç bu èitÀbı işitdi ġÀyet vehme düşdi yine 

birbiriyle dürüşüp ceng eylediler. (89b/5-6) 

       gel- 

       cūşa gel- “Coşmak, kendinden geçecek duruma gelmek”: bir 

aãóÀb var idi çün bu óÀli görüp şÀd oldı göÆli cūşa geldi Resūle úarşu 

durup òoş ÀvÀz ile bu şièri ÀġÀz itdi. (76a/1-2) 
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       òaber gel- “(birine bir şey hakkında) bilgi erişmek”: Beşìr eytdi 

Úureyşe òaber geldi kim ol Muóammed Kaèbeye gelür ki óac 

eyleye… (30b/14-15) 

       gör-  

       diş gör- “düş görmek, rüya görmek”: Resūl ol sözi işidüp eydür yÀ 

Beşìr anlar henüz diş görmedin taèbìrin ne èaceb yormışlar. (31a/1-2) 

       maãlaóat gör- “iyi, faydalı ve münasip olduğunu kabul etmek, 

uygun bulmak”: fikr itdügin ol gelen Benì Züheyre bildirdi anlar 

işidüp maãlaóat gördiler eytdiler eger eyle idersek işümüz eyü olur 

didiler. (70a/2-4) 

       úal- 

       óayrÀn úal- “çok beğenmek”: ol serÀy sekkiz bucaúlu idi úapuların 

hep altundan ve gümüşden itdürüp cevÀhirle zìnet itmiş idi görenler 

óayrÀn úalurlardı. (106a/8-9) 

       mat úal- “hayret etmek, şaşakalmak”: kÀfir İmÀmuñ ol óareketin 

görüp mat úaldı bu kez èavret çaġırdı kim ġÀfil olma er gibi depren 

saÆa berÀber gelen èAlìdür… (89b/11-12) 

       taèaccüb úal- “hayrete düşmek, şaşmak”: eydür ben sizi 

gönderdüm ki varasız emÀn vir diyesiz siz varup sözümüñ èaksin 

dimişsiz didi eytdiler yÀ Resūlullah biz daòı bu işe taèaccüb úalmışuz. 

(63b/3-5) 

       ùÀúati úalma- “gücü azalmak, bitmek”: Ùavúuñ òōd zaòmları ġÀyet 

çoú idi ùÀúati úalmayup zebūn olup NigÀrdın yaÆa at ãaldı gördi kim 

anı daòı ortaya almışlar. (27a/11-12) 

       sal- 

       òaber sal- “haber göndermek”: Resūl úatına geleler ol bitileri dört 

yaña perÀkende úıldılar tez gelüñ ġazÀya yetişüp åevÀb èaôìmde 

buluÆ diyüp èArab úabÀyiline òaber saldılar. (39a/5-7) 

       söyle-      

       söz söyle- “konuşmak, lâf söylemek”: èÖmer eydür Resūle ol sözi 

didigüm içün ġÀyet pişmÀn oldum ol cihetden bir úul ÀzÀd eyledüm ki 

niçün Resūle beyle güstÀò söz söyledüm didi. (35a/9-11) 

ùur- 

zaú ùur- “güçlü, kuvvetli, sağlam durmak”: ol bed-aòter gördi kim 

kendünüÆ óarbesidür kendüye gelür ol óarbeye úalúanın úarşu duùup 

zaú ùurdı óarbe gelüp úalúana toúundı… (102a/9-10) 

uġra- 
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belÀya uġra- “beklenmedik bir bela ile karşılaşmak”: bir ulu yaşlu 

aġzında dişleri úalmamış bir úarı ÒÀlìde eydür yÀ ÒÀlìd yüziÆe perde 

dut ta kim bunları görüp belÀya uğramayasın… (2a/9-11) 

ur- 

naère ur- “yüksek sesle bağırmak, haykırmak”: İmÀm anı gördi 

çaġırdı bir kerre naère urdı şeyle urdı ki èÀlem velveleye geldi 

nicelerüÆ èaúlı gitdi. (20b/3-4) 

şaplaú ur- “tokat atmak”: yÀ Hübel aèlÀ nice oldı didiler anı 

ãorıcaú iblìs-i laèìn kendüÆ yüzine birúaç şaplaú urdı ve başını açup 

aġladı. (71b/2-4) 

øarb ur- “darbe vurmak”: ben bunuÆ gibi er görmedüm çoú 

erlere øarb urmışam ve øarbın daòı yimişem. (1a/14-15) 

vir- 

cevÀb vir- “karşılık olarak bildirmek veya söylemek”: yÀ ehli 

ìmÀn úanda gidersiz Resūli úoyup Óaú teèÀlÀ size èitÀb ve òitÀb iderse 

ne cevÀb virirsiz. (81a/1-2) 

destūr vir- “izin vermek”: yÀ Resūlullah niçün beni göndermezsin 

destūr vir varayım anı óuøūruÆa getüreyim Peyġamber eydür var 

getür. (62b/12-13) 

emÀnet vir- “geri almak üzere vermek”: eydür iy òaùun úaçan kim 

Mekkeye varasın bu biti Ebū SüfyÀnuÆ öz eline viresin ve ol èavrete 

dört miåúÀl úızıl altun virdi eydür bu biti saÆa emÀnet virdüm. 

(40a/8-10) 

istimÀlet vir- “Müslüman olmayan bir belde halkına birtakım 

kolaylıklar ve hoşgörü göstererek kendi yanına çekmek”: Resūl 

kendüsi leşker içine girüp her birine istimÀlet virdi eytdi yÀ muhÀcirìn 

vel-enãÀr diÆ imdi bu leşkere cÀn ile óamle idüÆ. (9b/4-6) 

mühlet vir- “bir iş veya borç için belirli bir süre tanımak”: siz 

bizüm dostumuzsız ve úavmimizsiz biz sizden nice yüz dönderevüz 

didiler bugün bize mühlet virüÆ çünkim aòşam ola… (37b/10-12) 

ögüt vir- “nasihat etmek”: ol ivüÆ içinde bir kimse úalmadı 

hemÀn èavretler ve uşaúlar úaldılar andan Ùavú at sürüp ilerü geldi 

gördi kim èavretler üşüp ol úıza ögüt virürler. (24a/14-15) 

ruòãat vir- “izin vermek”: her zamÀn birbirimizi görürdük baña bu 

óÀl oldı ata baña ruòãat vir ben èÀşıúam ãabrım úarÀrım úalmadı. 

(22a/13-14) 

Sonuç 

1. Yardımcı Fiillerle Yapılan Birleşik Fiiller 
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Yardımcı fiil Birleşik fiil sayısı Yardımcı fiil Birleşik fiil sayısı 

it- 176 idin- 6 

eyle- 139 - - 

úıl- 70 úılın- 1 

ol- 146 olun- 5 

 Toplam  543 

2. Bir Yanı Sıfat-Fiil Bir Yanı Yardımcı Fiil Olan Birleşik Fiiller 

(Karmaşık Fiiller) 
Karmaşık Fiiller 

İşlevi  Yapısı Sayısı 

Öncelik Fiilleri -mIş ol- 5 

Alışkanlık Fiilleri -Ur ol-, -Ar ol-, -mAz ol- 8 (3+2+3) 

Niyet Fiilleri -AcAú ol-, -IsAr ol- 5+1 

 Toplam 19 

 

3. Bir Yanı Zarf-Fiil Bir Yanı Fiil Olan Birleşik Fiiller (Tasvir Fiilleri)  
Tasvir Fiilleri 

İşlevi Yardımcı Fiili Yapısı Sayısı 

 

Yeterlik 

bil- (Olumlu) -I bil-: 1 1 

bil- (Olumsuz) -A/-I bilme-: 2 2 

u- (Olumsuz) -(y)AmA-: 12 12 

Tezlik vir- -I/-U vir-: 3 3 

 
 

 

Süreklilik 

ùur- / dur- -A ùur- / dur-: 2, -Up ùur- / 
dur-: 8 

10 

úal- -Up úal-: 3 3 

gel- -A gel-: 1, -(y)U gel-: 4, -Up 

gel-: 11  

16 

git- -U git-: 1, -Up git-: 15 16 

var- -Up var-: 1 1 

gör- -A gör-: 2, -(y)Up gör-: 7 9 

yoru- -A yoru-: 1, -I yoru-: 1 2 

Yaklaşma  yaz- -A yaz-: 5 5 

Toplam 80 

 

4. Bir Yanı İsim Bir Yanı Esas Fiil Olan Birleşik Fiiller 
Yardımcı 

Fiiller 

Birleşik 

Fiiller 

Sayısı Yardımcı 

Fiiller 

Birleşik 

fiiller 

Sayısı 

 

al- 

destūr al- 2 sal- òaber sal- 1 

òarÀc al- 1 söyle-      söz söyle- 5 

ãatun al- 1 ùur- zaú ùur- 1 

çaú- çaúmaú 

çaú- 

2 uġra- belÀya uġra-  4 

çek- cevrin çek- 1 ur- naère ur- 16 

çıú- ùaşra / daşra 9 şaplaú ur- 1 
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çıú- 

dön- gerüye dön- 2 øarb ur-  2 

düş- ardına düş- 3  

 

 

vir- 

cevÀb vir- 15 

vehme düş- 1 destūr vir- 16 

gel- cūşa gel- 2 emÀnet vir- 1 

òaber gel- 1 istimÀlet vir-  1 

gör-  diş gör- 1 mühlet vir-  1 

maãlaóat 

gör- 

2 ögüt vir-  4 

 

úal- 

óayrÀn úal-  9 ruòãat vir-  2 

mat úal- 1    

taèaccüb 

úal-  

1    

ùÀúati úal-

ma-  

3    

 42                         + 70 

Toplam 112 
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belgelerin kullanımında tüm sorumlulukları kabul etmektedir.  
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